Bonita Mc Donald

Spanish<>English Translator/ Interpreter/ Proofreader/ Transcriptionist - "Since 1991"

6250 Telegraph Rd. Apt. 808

  Ventura, CA 93003

Phone/Fax: (805) 654-1713             Email: bonnie91@gmail.com           URL: http://www.proz.com/profile/46401
	PERSONAL
	Multicultural translator/interpeter specializing in the insurance, environmental, journalism, humanities, publishing, and law industries, among others. Demonstrable experience in almost all topics. Native speaker of both Spanish and English. Proficient in MS Office. Literate with both PCs and Macs. Graduated computer technologist. 

	SKILLS
	· Proven track record of delivering objectives agreed to in alignment with company goals

· Confirmed ability to meet deadlines

· Excellent at working under pressure

· Speed-typer; quick turnarounds without compromising quality
· Flawless work ethics. 

	CERTIFICATION
	GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA, SOUTH AMERICA

Certified Spanish<>English Court Interpreter/Translator  (August 1990)

After passing written and oral examinations administered by the Colombian Ministry of Education and taking an oath of confidentiality with the Colombian Ministry of Justice. Available in PDF format.

	EXPERIENCE
	TELELANGUAGE, Portland, Oregon

Telephone Interpreter (September 2005 – Current)
Part-time telephone interpreting (consecutive) of calls for the emergency service, medical service, customer service, insurance, automobile, banking, financial and welfare industries, among others.
TRADUCIENDO LTDA. (Formerly BP-Colombia Translation Dept.), Bogotá DC, Colombia

Translator/Interpreter/Proofreader/Transcriptionist (March 1998 – December 2002)

Free-lance translation of various types of technical and non-technical documents from Spanish into English and vice versa; free-lance simultaneous and consecutive interpretation of training courses, management meetings, seminars, interviews, lectures, technical workshops; text editing and proofreading, Spanish and English video and audio tape transcription. 
Translation/interpreting/proofreading assignments with British Petroleum (BP), Ocensa, Parker Drilling, Nexen, Ecopetrol, Randy Smith, Coplex, The Colombian Ministry of Mines and Energy, Texaco, Triton, Equipo, Inelectra, AT&T Colombia, The British Council, and several divisions of the Colombian Government, among others. (Traduciendo is the sole provider of Spanish<>English language services for British Petroleum - Colombia)
SERVICIO DE INFORMACION  INTERNACIONAL (SINFIN), Bogotá DC, Colombia

Translator (September 1992 – December 2002)

Free-lance translation of various types of technical and non-technical documents from Spanish into English and vice versa, translation and transcription of tapes and audio files.

Assignments with Exxon Mobil Corporation, Empresa de Acueducto y Alcantarillado de Bogotá (Bogotá Waterworks), Araujo Ibarra, Napoleon Franco, Manuelita, Davivienda, the Colombian Military Police, and the Colombian Banking Superintendence, among others.

EMPRESA DE TELECOMUNICACIONES DE BOGOTÁ, ETB (BOGOTÁ TELECOM COMPANY) – NECI (CANADIAN CONSULTING COMPANY), Bogotá DC, Colombia

Translator/Interpreter (October 1998 – September 1999)
In-house. Translation of various types of technical and non-technical documents from Spanish into English and vice versa; simultaneous and consecutive interpretation of training courses, management meetings, seminars, interviews, lectures, technical workshops; text editing and proofreading.

BRITISH PETROLEUM – Cupiagua Central Processing Facilities, Casanare, Colombia

Translator/Interpreter (January 1998 – March 1998) 

In-house. Translation for the BP CPF in Cupiagua of all types of technical documents related to the oil industry, as well as other non-technical documents arising from the day-to-day activities of the business, including contracts, correspondence, presentations, workshop and course materials; simultaneous and consecutive interpretation of training courses, work meetings, technical workshops; text editing and proofreading.

BRITISH PETROLEUM, Bogotá DC, Colombia

Translator (March 1997 – December 1997)
In-house translation of all types of technical documents related to the oil industry, as well as other non-technical documents arising from the day-to-day activities of the business; text editing and proofreading.

Bilingual Data Entry (September 1996 – March 1997)

In-house. Data entry in Spanish and English for the COE Project, using Microsoft Access.


REFERENCES
           Available on request
